GOOD FRIDAY 1

On Good Friday the Church commemorates the Passion of Christ,
adores the Cross, remembers her birth from the opened side of Christ
and, through the universal prayers, intercedes for the salvation of
the world.

Good Friday is a day of hope and trust in God amid sorrow: Christ’s
suffering attracts the mercy of God the Father over the world. The
Cross, symbol of the scaffold and of dishonor, receives adoration: the
instrument of humiliation has become the scepter of glory.

As Christians, we are to encounter the Cross in a special way. Be-
ing a faithful disciple of Christ means taking up His Cross daily. The
Christian also remembers that the Cross is the only answer to hu-
manity’s desires for salvation; a humanity that groans under the
weight of sin.

According to a very ancient tradition, the Church does not celebrate
the Eucharist today or tomorrow. The altar is completely bare, with-
out cloths, candles, or Cross.

CELEBRATION OF THE LORD’S PASSION

The Celebrant and Deacon, wearing red Mass vestments, approach
the altar. There they bow and prostrate themselves, or they may kneel.
All the faithful also kneel. All pray silently for some period of time.

The Celebrant goes to the chair with the ministers.
Prayer

Reminiscere miserationum Lord, by shedding His Blood for
tuarum, Démine, et famulos us, your Son, Jesus Christ, es-
tuos eetérna protectione sancti- tablished the paschal mystery. In
fica, pro quibus Christus, Filius  your goodness, make us holy and
tuus, per suum cruérem instituit  watch over us always. We ask this
paschéle mystérium. Qui vivit et  through Christ our Lord.

regnat in saécula seeculérum.

K. Amen. k. Amen.
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First Reading
A reading from the book of the Prophet Isaiah 52:13—53: 12

See, my servant will prosper, he shall be lifted up, exalted, rise
to great heights. As the crowds were appalled on seeing him - so dis-
figured did he look that he seemed no longer human - so will the
crowds be astonished at him, and kings stand speechless before him;
for they shall see something never told and witness something never
heard before: “‘Who could believe what we have heard, and to whom
has the power of the Lord been revealed?’

Like a sapling he grew up in front of us, like a root in arid ground.
Without beauty, without majesty (we saw him), no looks to attract
our eyes; a thing despised and rejected by men, a man of sorrows and
familiar with suffering, a man to make people screen their faces; he
was despised and we took no account of him.

And yet ours were the sufferings he bore, ours the sorrows he car-
ried. But we, we thought of him as someone punished, struck by God,
and brought low. Yet he was pierced through for our faults, crushed
for our sins. On him lies a punishment that brings us peace, and
through his wounds we are healed. We had all gone astray like sheep,
each taking his own way, and the Lord burdened him with the sins
of all of us. Harshly dealt with, he bore it humbly, he never opened
his mouth, like a lamb that is led to the slaughter-house, like a sheep
that is dumb before its shearers never opening its mouth.

By force and by law he was taken; would anyone plead his cause?
Yes, he was torn away from the land of the living; for our faults struck
down in death. They gave him a grave with the wicked, a tomb with
the rich, though he had done no wrong and there had been no per-
jury in his mouth.

The Lord has been pleased to crush him with suffering. If he of-
fers his life in atonement, he shall see his heirs, he shall have a long
life and through him what the Lord wishes will be done.

His soul’s anguish over he shall see the light and be content. By his
sufferings shall my servant justify many, taking their faults on him-
self. Hence I will grant whole hordes for his tribute, he shall divide
the spoil with the mighty, for surrendering himself to death and let-
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ting himself be taken for a sinner, while he was bearing the faults of
many and praying all the time for sinners.

Verbum Démini. The Word of the Lord.
K. Deo gratias. K. Thanks be to God.

Responsorial Psalm
Psalm 30: 2 and 6. 12-13. 15-16. 17 and 25 (R..: Lc 23: 46)

K. Pater, in manus tuas comméndo spiritum meum.
Father, Into your hands I commend my spirit.

In you, O Lord, I take refuge. Let me never be put to shame. In
your justice, set me free. Into your hands I commend my spirit. It is
you who will redeem me, Lord. K.

In the face of all my foes I am a reproach, an object of scorn to
my neighbours and of fear to my friends. Those who see me in the
street run far away from me. I am like a dead man, forgotten in men’s
hearts, like a thing thrown away. R/.

But as for me, I trust in you, Lord, I say: “‘You are my God'. My life is
in your hands, deliver me from the hands of those who hate me. R.

Let your face shine on your servant. Save me in your love. Be
strong, let your heart take courage, all who hope in the Lord. R.

Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews 4:14-16; 5: 7-9

Since in Jesus, the Son of God, we have the supreme high priest
who has gone through to the highest heaven, we must never let go
of the faith that we have professed. For it is not as if we had a high
priest who was incapable of feeling our weaknesses with us; but we
have one who has been tempted in every way that we are, though he
is without sin. Let us be confident, then, in approaching the throne
of grace, that we shall have mercy from him and find grace when we
are in need of help. During his life on earth, he offered up prayer and
entreaty, aloud and in silent tears, to the one who had the power to
save him out of death, and he submitted so humbly that his prayer
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was heard. Although he was Son, he learnt to obey through suffer-
ing; but having been made perfect, he became for all who obey him
the source of eternal salvation.

Verbum Démini. The Word of the Lord.
K. Deo gratias. R. Thanks be to God.

Gospel Acclamation

Christus factus est pro nobis Christ became obedient for
obcédiens usque ad mortem, us even to death, dying on the
mortem autem crucis. Propter  cross. Therefore God raised him
quod et Deus exaltavit illum: et  on high, and gave him a name
dedit illi nomen, quod est super  above all other names.

omne nomen.

Gospel
The Passion of our Lord Jesus Christ according to John 18: 1—19: 42

They seized Jesus and bound him

C. Jesus left with his disciples and crossed the Kedron valley. There
was a garden there, and he went into it with his disciples. Judas the
traitor knew the place well, since Jesus had often met his disciples
there, and he brought the cohort to this place together with a detach-
ment of guards sent by the chief priests and the Pharisees, all with
lanterns and torches and weapons. Knowing everything that was go-
ing to happen to him, Jesus then came forward and said,

4 Who are you looking for?
C. They answered,

P. Jesus the Nazarene.

C. He said,

4 I am he.

C. Now Judas the traitor was standing among them. When Je-
sus said, Tam he’, they moved back and fell to the ground. He asked
them a second time,
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4 Who are you looking for?
C. They said,

P. Jesus the Nazarene.

C. Jesus replied,

4 I have told you that I am he. If T am the one you are looking for,
let these others go.

C. This was to fulfill the words he had spoken: ‘Not one of those
you gave me have I lost’.

Simon Peter, who carried a sword, drew it and wounded the high
priest’s servant, cutting off his right ear. The servant’s name was Mal-
chus. Jesus said to Peter,

4 Put your sword back in its scabbard; am I not to drink the cup
that the Father has given me?

They took him first to Annas

C. The cohort and its captain and the Jewish guards seized Jesus
and bound him. They took him first to Annas, because Annas was
the father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year. It was
Caiaphas who had suggested to the Jews, It is better for one man to
die for the people’.

Simon Peter, with another disciple, followed Jesus. This disciple,
who was known to the high priest, went with Jesus into the high
priest’s palace, but Peter stayed outside the door. So the other disci-
ple, the one known to the high priest, went out, spoke to the woman
who was keeping the door and brought Peter in. The maid on duty
at the door said to Peter,

P. Aren’t you another of that man’s disciples?

C. He answered,

P. T am not.

C. Now it was cold, and the servants and guards had lit a char-
coal fire and were standing there warming themselves; so Peter stood
there too, warming himself with the others.

The high priest questioned Jesus about his disciples and his teach-
ing. Jesus answered,

4 1 have spoken openly for all the world to hear; I have always
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taught in the synagogue and in the Temple where all the Jews meet
together; I have said nothing in secret. But why ask me? Ask my hear-
ers what I taught; they know what I said.

C. At these words, one of the guards standing by gave Jesus a slap
in the face, saying,

P. Is that the way to answer the high priest?
C. Jesus replied,

4 If there is something wrong in what I said, point it out; but if
there is no offense in it, why do you strike me?

C. Then Annas sent him, still bound, to Caiaphas, the high
priest.
Aren't you another of his disciples? I am not

C. As Simon Peter stood there warming himself, someone said
to him,

P. Aren’t you another of his disciples?
C. He denied it saying,
P. I am not.

C. One of the high priest’s servants, a relation of the man whose
ear Peter had cut off, said,

P. Didn’t I see you in the garden with him?
C. Again Peter denied it; and at once a cock crew.

Mine is not a kingdom of this world

C. They then led Jesus from the house of Caiaphas to the Praetori-
um. It was now morning. They did not go into the Praetorium them-
selves or they would be defiled and unable to eat the Passover. So Pi-
late came outside to them and said,

P. What charge do you bring against this man?
C. They replied,

P. If he were not a criminal, we should not be handing him over
to you.

C. Pilate said,
P. Take him yourselves, and try him by your own Law.
C. The Jews answered,
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P. We are not allowed to put a man to death.

C. This was to fulfill the words Jesus had spoken indicating the
way he was going to die.

So Pilate went back into the Praetorium and called Jesus to him,
and asked,

P. Are you the king of Jews?
C. Jesus replied,

4 Do you ask this of your own accord, or have others spoken to
you about me?

C. Pilate answered,

P. Am I a Jew? It is your own people and the chief priests who
have handed you over to me: what have you done?

C. Jesus replied,

4 Mine is not a kingdom of this world; if my kingdom were of this
world, my men would have fought to prevent me being surrendered
to the Jews. But my kingdom is not of this kind.

C. Pilate said,
P. So you are the king then?
C. Jesus answered,

4 Itis you who say it. Yes, I am a king. I was born for this, I came
into the world for this; to bear witness to the truth, and all who are
on the side of truth listen to my voice.

C. Pilate said,
P. Truth? What is that?
C. And with that he went out again to the Jews and said,

P. I find no case against him. But according to a custom of yours I
should release one prisoner at the Passover; would you like me, then,
to release the king of Jews?

C. At this they shouted:
P. Not this man, but Barabbas.
C. Barabbas was a brigand.
Hail, king of the Jews!
C. Pilate then had Jesus taken away and scourged; and after this,
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the soldiers twisted some thorns into a crown and put it on his head,
and dressed him in a purple robe. They kept coming up to him and
said,

P. Hail, king of the Jews!

C. and they slapped him in the face. Pilate came outside again
and said to them,

P. Look, I am going to bring him out to you to let you see that I
find no case.

C. Jesus then came out wearing the crown of thorns and the pur-
ple robe. Pilate said,

P. Here is the man.

C. When they saw him the chief priests and the guards shouted,

P. Crucify him! Crucify him!

C. Pilate said,

P. Take him yourselves and crucify him: I can find no case against
him.

C. The Jews replied,

P. We have a Law, and according to the Law he ought to die, be-
cause he has claimed to be the son of God.

C. When Pilate heard them say this his fears increased. Re-entering
the Praetorium, he said to Jesus,

P. Where do you come from?
C. But Jesus made no answer. Pilate then said to him,

P. Are you refusing to speak to me? Surely you know I have pow-
er to release you and I have power to crucify you?

C. Jesus replied,

4 You would have no power over me if it had not been given you
from above; that is why the one who handed me over to you has the
greater guilt.

Take him away, take him away. Crucify him!

C. From that moment Pilate was anxious to set him free, but the
Jews shouted,

P. If you set him free you are no friend of Caesar’s; anyone who
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makes himself king is defying Caesar.

C. Hearing these words, Pilate had Jesus brought out, and seated
himself on the chair of judgment at a place called the Pavement, in
Hebrew Gabbatha. It was Passover Preparation Day, about the sixth
hour. Pilate said to the Jews,

P. Here is your king.

C. They said,

P. Take him away, take him away. Crucify him!

C. Pilate said,

P. Do you want me to crucify your king?

C. The chief priests answered,

P. We have no king except Caesar.

They crucified him with two others

C. So in the end Pilate handed him over to them to be crucified.
They then took charge of Jesus, and carrying his own Cross he went
out of the city to the place of the skull, or, as it was called in Hebrew,
Golgotha, where they crucified him with two others, one on either
side with Jesus in the middle.

Pilate wrote out a notice and had it fixed to the Cross; it ran: ‘Je-
sus the Nazarene, King of the Jews’. This notice was read by many
of the Jews, because the place where Jesus was crucified was not far
from the city, and the writing was in Hebrew, Latin and Greek. So
the Jewish chief priests said to Pilate,

P. You should not write ‘King of the Jews’, but ‘This man said: I
am King of the Jews'.

C. Pilate answered,
P. What I have written, I have written.

They shared out my clothing among them

C. When the soldiers had finished crucifying Jesus they took his
clothing and divided it into four shares, one for each soldier. His un-
dergarment was seamless, woven in one piece from neck to hem; so
they said to one another,

P. Instead of tearing it, let’s throw dice to decide who is to have it.
C. In this way the words of scripture were fulfilled; ‘They shared
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out my clothing among them. They cast lots for my clothes’. This is
exactly what the soldiers did.

Woman, this is your son. This is your mother
C. Near the Cross of Jesus stood his mother and his mother’s sister,
Mary the wife of Clopas, and Mary of Magdala. Seeing his mother and
the disciple he loved standing near her, Jesus said to his mother,
4 Woman, this is your son.
C. Then to the disciple he said,
4 This is your mother.

C. And from that moment the disciple made a place for her in
his home.

It is accomplished

C. After this, Jesus knew that everything had now been completed,
and to fulfill the scripture perfectly he said:

4 I am thirsty.
C. A jar full of vinegar stood there, so putting a sponge soaked in

vinegar on a hyssop stick they held it up to his mouth. After Jesus
had taken the vinegar he said,

4 It is accomplished!
C. And bowing his head he gave up the spirit.
All kneel and pause for a moment.

And immediately there came out blood and water

C. It was Preparation Day, and to prevent the bodies remaining on
the Cross during the sabbath —since that sabbath was a day of special
solemnity- the Jews asked Pilate to have the legs broken and the bo-
dies taken away. Consequently the soldiers came and broke the legs of
the first man who had been crucified with him and then of the other.
When they came to Jesus, they found that he was already dead, and
so instead of breaking his legs one of the soldiers pierced his side with
a lance; and immediately there came out blood and water.

This is the evidence of one who saw it —trustworthy evidence, and

he knows he speaks the truth— and he gives it so that you may believe
as well. Because all this happened to fulfill the words of scripture: Not
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one bone of his will be broken, and again, in another place scripture
says: They will look on the one whom they have pierced.

They wrapped the body of Jesus in linen cloths, with the spices

C. After this, Joseph of Arimathaea, who was a disciple of Jesus
—-though a secret one because he was afraid of the Jews- asked Pilate
to let him remove the body of Jesus. Pilate gave permission, so they
came and took it away. Nicodemus came as well —the same one who
had first come to Jesus at night-time- and he brought a mixture of
myrrh and aloes, weighing about a hundred pounds.

They took the body of Jesus and wrapped it with the spices in li-
nen cloths, following the Jewish burial custom. At the place where he
had been crucified there was a garden, and in the garden a new tomb
in which no one had yet been buried. Since it was the Jewish Day of
Preparation and the tomb was near at hand, they laid Jesus there.

The Gospel of the Lord.
K. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Verbum Démini.
Rr. Laus tibi, Christe.

After the reading of the passion, there may be a brief homily.
General Intercessions

The general intercessions conclude the liturgy of the word. The Dea-
con, standing at the ambo, sings or says the introduction in which
each intention is stated. Then he says: Flectdimus génua (Let us kneel).
All kneel and pray silently for some period of time. The Deacon then
invites the faithful to stand by saying: Levate (Let us stand). All stand,
and the Celebrant sings or says the prayer.

For the Church.

Orémus, dilectissimi nobis, pro
Ecclésia sancta Dei, ut eam Deus
et Déminus noster pacificare,
adunare et custodire dignétur
toto orbe terrarum, detque no-
bis, quiétam et tranquillam vitam
degéntibus, glorificare Deum Pa-
trem omnipoténtem.

Let us pray, dear friends, for the
holy Church of God throughout
the world, that God the almighty
Father guide it and gather it to-
gether so that we may worship
him in peace and tranquility.
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Silent prayer. Then the Celebrant sings or says:

Omnipotens sempitérne Deus,
qui glériam tuam émnibus in
Christo géntibus revelésti: custé-
di 6pera misericordie tuee, ut Ec-
clésia tua, toto orbe difftisa, sta-
bili fide in confessiéne tui némi-
nis persevéret. Per Christum D6-
minum nostrum.

R.. Amen.

For the Pope.

Orémus et pro beatissimo Papa
nostro N., ut Deus et Déminus
noster, qui elégit eum in 6rdine
episcopatus, salvum atque in-
c6lumem custédiat Ecclésiee suae
sanctee, ad regéndum pépulum
sanctum Dei.

Almighty and eternal God, you
have shown your glory to all na-
tions in Christ, your Son. Guide
the work of your Church. Help
it to persevere in faith, proclaim
your name, and bring your salva-
tion to people everywhere. We ask
this through Christ our Lord.

R.. Amen.

Let us pray for our Holy Father,
Pope N. That God who chose him
to be bishop may give him health
and strength to guide and govern
God'’s holy people.

Silent prayer. Then the Celebrant sings or says:

Omnipotens sempitérne Deus,
cuius iudicio univérsa fundan-
tur, réspice propitius ad preces
nostras, et eléctum nobis Anti-
stitem tua pietate consérva, ut
christiana plebs, que te guber-
natur auctore, sub ipso Pontifi-
ce, fidei suae méritis augeatur. Per
Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

Almighty and eternal God, you
guide all things by your word,
you govern all Christian people.
In your love protect the Pope
you have chosen for us. Under
his leadership deepen our faith
and make us better Christians.
We ask this through Christ our
Lord.

R. Amen.

For the clergy and laity of the Church.

Orémus et pro Episcopo nostro
N., pro émnibus Episcopis, pre-
sbyteris, didconis Ecclésiz, et
univérsa plebe fidélium.

Let us pray for N., our bishop,
for all bishops, priests, and dea-
cons; for all who have a special
ministry in the Church and for
all God’s people.



GOOD FRIDAY

13

Silent prayer. Then the Celebrant sings or says:

Omnipotens sempitérne Deus,
cuius Spiritu totum corpus Ec-
clésiee sanctificatur et régitur,
exaudi nos pro minfistris tuis sup-
plicantes, ut, gratiee tuee mune-
re, ab 6mnibus tibi fidéliter ser-
viatur. Per Christum Déminum
nostrum.

R.. Amen.

For those in special need.
Orémus, dilectissimi nobis, Deum
Patrem omnipoténtem, ut cunctis
mundo purget erréribus, morbos
auferat, famem depéllat, apériat
carceres, vincula solvat, viatori-
bus securitdtem, peregrinanti-
bus réditum, infirmantibus sani-
tatem atque moriéntibus salttem
indulgeat.

Almighty and eternal God, your
Spirit guides the Church and
makes it holy. Listen to our
prayers and help each of us in
his own vocation to do your
work more faithfully. We ask this
through Christ our Lord.

R.. Amen.

Let us pray, dear friends, that God
the almighty Father may heal the
sick, comfort the dying, give safe-
ty to travellers, free those unjust-
ly deprived of liberty, and rid the
world of falsehood, hunger, and
disease.

Silent prayer. Then the Celebrant sings or says:

Omnipotens sempitérne Deus,
maestérum consolatio, laboran-
tium fortitido, pervéniant ad te
preces de quacumque tribula-
tiéne clamantium, ut omnes sibi
in necessitatibus suis misericor-
diam tuam gaudeant affuisse. Per
Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

Almighty, ever-living God, you
give strength to the weary and
new courage to those who have
lost heart. Hear the prayers of all
who call on you in any trouble
that they may have the joy of re-
ceiving your help in their need.
We ask this through Christ our
Lord.

R.. Amen.
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PART TWO: VENERATION OF THE CROSS

After the general intercessions, the veneration of the Cross takes
place.

Showing of the Cross

The Deacon, accompanied by two ministers with lighted candles,
carries the veiled Cross. Three times —near the church door, in the
middle of the church, and in the sanctuary— sings the invitation Ec-
ce lignum Crucis (This is the wood of the Cross). All respond: Venite,
adorémus (Come, let us worship). After each response all kneel and
venerate the Cross briefly in silence. Before singing each invitation
the Celebrant gradually uncovers the Cross, first the upper part, then
the right arm, and when he reaches the sanctuary, the entire Cross.

The Deacon:

¥. Eccelignum Crucis, in quo sa- ¥. This is the wood of the cross,

lus mundi pepéndit. on which hung the Savior of the
world.

b 2
e " i A aeA :
" Far e n P
All: Ve- ni- te, ad- o- ré- mus.
Rr. Venite, adorémus. K. Come, let us worship.

Veneration of the Cross

The Deacon, accompanied by two ministers with lighted candles, takes
the Cross to the entrance of the sanctuary. There, the Celebrant, cler-
gy, and faithful approach to venerate the Cross in a kind of proces-
sion. They make a simple genuflection or perform some other appro-
priate sign of reverence, for example, kissing the Cross.

During the veneration, the antiphon Crucem Tuam, the Reproaches,
the hymn Crux Fidélis and other suitable songs are sung.
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R.. Crucem tuam adoramus, D6-
mine, et sanctam resurrectionem
tuam laudamus et glorificamus:
ecce enim propter lignum venit
gaudium in univérso mundo.

Deus misereatur nostri, et be-
nedicat nobis: illiminet vultum
suum super nos, et misereatur
nostri.

R. Crucem tuam...

15

R.. We worship you, Lord, we ven-
erate your cross, we praise your
Resurrection. Through the cross
you brought joy to the world.

May God be gracious and bless
us; and let his face shed its light
upon us.

K. We worship you...

The Reproaches

Pépule meus, quid feci tibi? Aut
in quo contristavi te? Respon-
de mihi! Quia eduxi te de terra
Agypti: parasti Crucem Salva-
téri tuo.

Hagios o Theés. Sanctus Deus.
Hagios Ischyrés. Sanctus For-
tis. Hagios Athanatos, eléison hi-
mas. Sanctus Immortalis, mise-
rére nobis.

Quia eduxi te per desértum qua-
draginta annis, et manna cibavi
te, et introduxi te in terram sa-
tis bonam: parasti Crucem Sal-
vatori tuo.

Hagios o Theoés...

Quid ultra débui facere tibi, et
non feci? Ego quidem plantavi

My people, what have I done to
you? How have I offended you?
Answer me! I led you out of Egypt,
from slavery to freedom, but you
led your Savior to the cross.

Holy is God! Holy and strong!
Holy immortal One, have mer-
cy on us!

For forty years I led you safely
through the desert. I fed you with
manna from heaven, and brought
you to a land of plenty; but you
led your Savior to the cross.

Holy is God!...

What more could I have done for
you? I planted you as my fairest
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te vineam eléctam meam specio-
sfssimam: et tu facta es mihi ni-
mis amara: acéto namque sitim
meam potasti, et lancea perfora-
sti latus Salvatéri tuo.

Hagios o Theos...

Choir:

Ego propter te flagellavi Agyp-
tum cum primogénitis suis: et tu
me flagellatum tradidisti.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut
in quo contristavi te? Respénde
mihi!

Ego eduxi te de £gypto, demér-
so Pharadne in Mare Rubrum: et
tu me tradidisti principibus sa-
cerdétum.

Pépule meus...

Ego ante te apérui mare: et tu
aperufsti lancea latus meum.

Pépule meus...

Ego ante te preivi in colam-
na nubis: et tu me duxisti ad
preetérium Pilati.

Pépule meus...

Ego te pavi manna per desér-
tum: et tu me cecidisti alapis et
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vine, but you yielded only bit-
terness: when I was thirsty you
gave me vinegar to drink, and
you pierced your Savior with a
lance.

Holy is God!...

For your sake I scourged your
captors and their firstborn sons,
but you brought your scourges
down on me.

My people, what have I done to
you? How have I offended you?
Answer me!

Iled you from slavery to freedom
and drowned your captors in the
sea, but you handed me over to
your high priests.

My people...

I opened the sea before you, but
you opened my side with a spear.

My people...
I led you on your way in a pillar
of cloud, but you led me to Pi-
late’s court.

My people...

I bore you up with manna in the
desert, but you struck me down
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flagéllis.

Pépule meus...

Ego te potavi aqua saluatis de
petra: et tu me potasti felle et
acéto.

Pépule meus...

Ego propter te Chananaérum
reges percussi: et tu percussisti
arindine caput meum.

Pépule meus...

Ego dedi tibi sceptrum regéle:
et tu dedisti capiti meo spineam
corénam.

Pépule meus...

Ego te exaltavi magna virtuate:
et tu me suspendisti in patibu-

lo Crucis.

Pépule meus...
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and scourged me.

My people...

I gave you saving water from the
rock, but you gave me gall and
vinegar to drink.

My people...

For you I struck down the kings
of Canaan, but you struck my
head with a reed.

My people...

I gave you a royal scepter, but you
gave me a crown of thorns.

My people...

I raised you to the height of ma-
jesty, but you have raised me high

on a Cross.

My people...
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Hymn: Crux Fidelis

4
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Crux fi-dé-lis, in-ter om-nes

Ar-bor u-na né-bi- lis:
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Nul-la ta-lem sil-va pro-fert, Fronde, flo-re, gérmi-ne.

§ e

*Dul-ce li-gnum dulci

All:

A. Crux fidélis, inter omnes ar-
bor una nébilis, Nulla silva talem
profert, flore, fronde, gérmine!

B. Dulce lignum dulci clavo dul-
ce pondus sustinens!

Choir: Pange, lingua, gloriési
prcélium certdminis, Et super
crucis trop&o dic tritmphum né-
bilem, Qualiter Redémptor orbis
immolatus vicerit.

All: Crux fidélis...

Choir: De paréntis protoplasti
fraude factor condolens, Quan-
do pomi noxialis morte morsu

i 'F_a-‘--.rjr'r.'rH;-J

cla-vo, Dulce pondus susti-nens.

A. Faithful Cross! above all oth-
er, one and only one noble tree!
None in foliage, none in blossom,
none in fruit thy peer may be.

B. Sweetest wood and sweetest
nails, sweetest weight is hung on
thee.

Choir: Sing, my tongue, the glori-
ous battle, sing the ending of the
fray; now, above the Cross, the tro-
phy, sound the loud triumphant
lay: tell how Christ the world’s Re-
deemer, as a Victim won the day.

All: Faithful cross...

Choir: God in pity saw man fall-
en, shamed and sunk in misery,
when he fell on death by tasting
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corruit, Ipse lignum tunc notavit,
damna ligni ut sélveret.

All: Dulce lignum...

Choir: Hoc opus nostrae salttis
ordo depopéscerat, Multiférmis
perditéris arte ut artem falleret,
Et medélam ferret inde, hostis
unde la&éserat.

All: Crux fidélis...

Choir: Quando venit ergo sacri
plenitido témporis, Missus est
ab arce Patris Natus, orbis cén-
ditor, Atque ventre virginali car-
ne factus prodiit.

All: Dulce lignum...

Choir: Vagit infans inter arta cén-
ditus preesépia, Membra pannis
involata Virgo Mater alligat, Et
manus pedésque et crura stricta
cingit fascia.

All: Crux fidélis...

Choir: Lustra sex qui iam peracta
tempus implens corporis, se volé-
nte, natus ad hoc, passiéni dédi-
tus, agnus in crucis levatur im-
molandus stipite.

All: Dulce lignum...
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fruit of forbidden tree; then an-
other tree was chosen which the
world from death should free.
All: Sweetest wood...

Choir: Thus the scheme of our
salvation was of old in order laid,
that the manifold deceiver’s art
by art might be outweighed, and
the lure the foe put forward into
means of healing made.

All: Faithful cross...

Choir: Therefore, when the ap-
pointed fullness of the holy time
was come, He was sent who
maketh all things, forth from
God’s eternal home; thus he came
to earth, incarnate, offspring of
maiden’s womb.

All: Sweetest wood...

Choir: Hear the helpless baby
crying, where the narrow man-
ger stands; see how she, his Vir-
gin Mother, ties his limbs with
slender bands, swaddling clothes,
she wraps about him, and con-
fines God’s feet and hands!

All: Faithful cross...

Choir: Thirty years among us
dwelling, his appointed time ful-
filled, born for this, he meets his
passion, for that this he freely
willed, on the Cross the Lamb is
lifted, where his life-blood shall
be spilled.

All: Sweetest wood...
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Choir: En acétum, fel, arundo,
sputa, clavi, lancea; Mite corpus
perforatur, sanguis, unda proé-
fluit; Terra, pontus, astra, mun-
dus quo lavantur flamine!

All: Crux fidélis...

Choir: Flecte ramos, arbor alta,
tensa laxa viscera, Et rigor len-
téscat ille, quem dedit nativitas,
Ut supérni membra Regis miti
tendas stipite.

All: Dulce lignum...

Choir: Sola digna tu fuisti fer-
re secli prétium Atque portum
preeparare nauta mundo naufra-
go, Quem sacer cruor perunxit
fusus Agni cérpore.

All: Crux fidélis...
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Choir: He endured the nails, the
spitting, Vinegar, and spear, and
reed; From that holy body bro-
ken blood and water forth pro-
ceed: Earth, and stars, and sky,
and ocean by that flood from
stain are freed.

All: Faithful cross...

Choir: Bend thy boughs, O Tree
of Glory! Thy relaxing sinews
bend; for a while the ancient rig-
our; that thy birth bestowed, sus-
pend; and King of heavenly beau-
ty, on thy bosom gently tend!

All: Sweetest wood...

Choir: Thou alone wast count-
ed worthy, this world’s ransom
to uphold; for a ship-wreck’d
race preparing Harbour, like the
Ark of old; with the sacred Blood
anointed, from the smitten Lamb
that rolled.

All. Faithful cross...

The conclusion below may not be omitted.

Choir: Aqua Patri Filiéque, in-
clito Paraclito, Sempitérna sit
beatee Trinitati gléria; cuius alma
nos redémit atque servat gratia.

Amen.

Choir: To the Trinity be glory ev-
erlasting, as is meet; equal to
the Father, equal to the Son, and
Paraclete: Trinal Unity, whose
praises all created things repeat.
Amen.
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Stabat Mater
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Stabat Mater do-lo- ré- sa iuxta crucem la-crimdsa,
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Dum pen-dé-bat Fi- li- us.

1. Stabat Mater dolordsa
Tuxta crucem lacrimésa,
Dum pendébat Filius.

2. Cuius animam geméntem,
Contristatam et doléntem
Pertransivit gladius.

3. O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater Unigéniti!

1. At the Cross her station keeping,
stood the mournful Mother weep-
ing, close to Jesus to the last.

2. Through her heart, his sorrow
sharing, all his bitter anguish
bearing, now at length the sword
had passed.

3. Oh, how sad and sore distressed
was that Mother highly blessed of
the sole-begotten One!

After the veneration, the Cross is carried to its place at the altar, and
the lighted candles are placed around the altar or near the Cross.
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PART THREE: HOLY COMMUNION

The Deacon brings the ciborium with the Blessed Sacrament from
the place of reposition to the altar. Two ministers with lighted can-
dles accompany the Blessed Sacrament and they place their candles

on the altar.

The Celebrant comes from his chair, genuflects, and goes up to the

altar.

The Celebrant:
Praecéptis salutaribus moniti, et
divina institutiéne formati, au-
démus dicere:

All:

Pater noster, qui es in calis: sanc-
tificétur nomen tuum; advéniat
regnum tuum; fiat volintas tua,
sicut in celo, et in terra. Panem
nostrum cotididnum da nobis
hodie; et dimitte nobis débita no-
stra, sicut et nos dimittimus de-
bitéribus nostris; et ne nos in-
ducas in tentatiénem; sed libe-
ra nos a malo.

The Celebrant:

Libera nos, qu&sumus, Démine,
ab émnibus malis, da propitius
pacem in diébus nostris, ut, ope
misericordiee tuge aditi, et a pec-
céto simus semper liberi et ab om-
ni perturbatiéne sectri: exspectan-
tes beatam spem et advéntum Sal-
vatoris nostri Iesu Christi.

R. Quia tuum est regnum, et
potéstas, et gléria in s&cula.

Let us pray with confidence to
the Father in the words our Sav-
iour gave us:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; Thy king-
dom come; Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and for-
give us our trespasses as we for-
give those who trespass against
us; and lead us not into tempta-
tion, but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, from every evil,
and grant us peace in our day.
In your mercy keep us free from
sin and protect us from all anxi-
ety as we wait in joyful hope for
the coming of our Savior, Jesus
Christ.

K. For the kingdom, the power,
and the glory are yours, now and
forever.
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The Celebrant says inaudibly:

Percéptio Coérporis tui, Démine
Tesu Christe, non mihi provéniat
in iudicium et condemnatiénem:
sed pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.

The Celebrant:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi. Beati qui ad ce-
nam Agni vocati sunt.

All:

Démine, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum, sed tan-
tum dic verbo, et sanabitur ani-
ma mea.
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Lord Jesus Christ, with faith in
your love and mercy I eat your
Body and drink your Blood. Let it
not bring me condemnation, but
health in mind and body.

This is the Lamb of God who
takes away the sins of the world.
Happy are those who are called
to his supper.

Lord, T am not worthy to receive
you, but only say the word and 1
shall be healed.

Prayer after Communion

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus,
qui nos Christi tui bedta morte
et resurrectione reparasti, con-
sérva in nobis opus misericér-
diee tuee, ut huius mystérii parti-
cipatiéne perpétua devotione vi-
vamus. Per Christum Déminum
nostrum.

R. Amen.

Let us pray.

Almighty and eternal God, you
have restored us to life by the
triumphant Death and Resurrec-
tion of Christ. Continue this heal-
ing work within us. May we who
participate in this mystery never
cease to serve you. We ask this
through Christ our Lord.

R. Amen.
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CONCLUDING RITE

For the dismissal the Celebrant says:

Super p6épulum tuum, quaésumus,
Démine, qui mortem Filii tui in
spe sua resurrectionis recéluit,
benedictio copiésa descéndat,
indulgéntia véniat, consolatio
tribuatur, fides sancta succré-
scat, redémptio sempitérna fir-
métur. Per Christum Déminum
nostrum.

R.. Amen.

Lord, send down your abun-
dant blessing upon your people
who have devoutly recalled the
Death of your Son in the sure
hope of the Resurrection. Grant
them pardon; bring them com-
fort. May their faith grow strong-
er and their eternal salvation be
assured. We ask this through
Christ our Lord.

R. Amen.

All depart in silence. The Cross and the candles remain on the altar.

HOLY SATURDAY

On Holy Saturday the Church waits at the Lord’s tomb, meditating
on his Passion and Death. The altar is left bare, and the sacrifice of
the Mass is not celebrated. Only after the Solemn Vigil does the East-
er celebration begin, with a spirit of joy that overflows into the fol-
lowing period of fifty days.

On this day, Christians gather themselves in silence, praying and fast-
ing, awaiting the Resurrection of the Lord. The faithful, united with
Mary in her sorrow, know that God’s silence in the world is only ap-
parent, and they are filled with hope for the future life.



